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THE EUCHARIST AND FAMILY UNITY 


HE family is the foundation of human 
society. Where family life exists in all its 


_ purity we may rest assured that the nation 


which is built up thereon will, whether it be 
great or small, wide-spread or confined within 
narrow limits, rich or poor, enjoy all the essential 
conditions of happiness and contentment. But 
the attainment of such perfect family life is no 
easy matter. The history of the world, civilized 
and uncivilized alike, is before us to bear witness 
that the strongest forces are always at work to 
destroy and break up the ideal of one father, 
one mother, and the children grouped around 
them, the picture of marriage that Christianity 
at least has made familiar to us. The older 
Divine “dispensation, with its toleration of 
polygamy and permission of divorce, did not 
venture to set before them a perfection which 
was beyond their strength. 

And it stands to reason that the marriage 
state makes a great demand upon those who 
embrace it if they are to pass a long span of 
years in mutual harmony and to bring up the 
children whom God may be pleased to bestow 
upon them in His knowledge and loyal service. 


Vv 
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Two human individualities are placed in closest 
union for the term of their natural lives, for 
better for worse, for richer for poorer, to face 
all the changes and vicissitudes of mortal 
existence. Those two individualities remain 
distinct and separate, but they have to lead a 
life in the most intimate respects identified. 
And, as time goes on, their individual character- 
istics, merged in apparent sympathy during the 
days of courtship or at the outset of their 
union, will tend inevitably to assert themselves, 
and the old self-love or selfishness, so strong a 
feature in the nature of us all, will, if not 
checked, rise up to produce discord where 
perfect harmony should prevail. Can we won-' 
der, then, if those to whom the Christian faith 
has through heresy or unbelief lost its full 
meaning, call out aloud that the unity and 
indissolubility of marriage are beyond the 
power of many, both men and women, to bear, 
that their true life is crushed out thereby, and 
that freedom must be given to them to break 
the ties that have become galling, and to seek 
the new affinities, as they term them, that are 
to complete their own existence ? 

Then a day will come to those whom God 
has joined together when other individual 
natures spring from their own, and the children 
thus born, which though they will bring joy 
and gladness in many ways to their parents’ 
hearts, will none the less be an occasion of 
many a sorrow and anxiety, and again a possible 
source of misunderstanding and division where 
father and mother are unable to regard their 
future interests from the same point of view. 
The children themselves as they grow up will 
unfold their own distinctive characters, not in 
all points in sympathy with those from whom 
they sprang. For a time the parents’ will may 
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prevail, but gradually as the limit of parental 
control is, reached opportunities of untold 
suffering may arise, and turn the memory of 
the joyous obedient days of childhood into 
bitter regret, on account of the lawless and 
seemingly ungrateful period that has succeeded 
to them. Who, as they. gaze upon a youth and 
maiden entering on their united life, can tell 
the future that lies before them or sum up the 
trials which will need all their virtue to sustain ? 


HUSBAND AND WIFE 


Our Divine Master has foreseen it all, and 
his Apostle has forewarned us of the tribulation 
that awaits those who enter upon this marriage 
state. So there is no need for scandal or 
surprise. But, as God never places a burden 
upon His creatures without providing them 
with the special means of grace that they need 
to bear it, He has left in His Church a source of 
help which is open to all who desire to avail 
themselves thereof: ‘‘ Come to Me all ye that 
are weary and heavy laden, and I will refresh 
you.” He has not been satisfied with coming 
among us merely for a time or with giving to 
us His Divine Teaching as our guide. But in 
the Blessed Sacrament He remains for ever in 
our midst, and He gives Himself in closest union 
to our souls. As Holy Communion is the great 
source of mutual charity among men of most 
different character, tastes and education, by 
making them all grow into the likeness of their 
Master, so may it become the bond of union 
and the strength of mutual forbearance and 
support to those whom God has united by a 
great sacrament for the propagation of the 
human race ; for between them a link of charity 
of surpassing strength has to be built up not on 
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mere liking of human love, however great, but 
on a supernatural affection surpassing the love 
of father or mother or any other being upon 
earth. ‘‘ Therefore shall a man leave father 
and mother and cling to his wife, and they shall 
be two in one flesh.”” And the only example 
that our Lord can give of union so close is that 
which unites Him with His Spouse the Church. 
It is naturally, then, to Him alone we can look 
for the help and guidance that are necessary to 
make such a union capable of the perfection 
which He has imposed upon it. 

The Holy Eucharist will sanctify husband 
and wife in their relation to one another, and 
father and mother in relation to their children. 
It is the Holy Eucharist, in like manner, that 
will make children obedient and docile to their 
parents, while strict obedience is still the duty 
of their life; and thoughtful, considerate, and 
deferential even when the period of obedience 
has long passed. But, if the Holy Eucharist 
is to exercise this deep, constant, and effective 
influence, the reception of Holy Communion 
must be a very frequent act. It is true that 
the great crises of family life are not of daily 
occurrence, but the small jars, the little mis- 
understandings, the tiny selfishnesses may easily 
recur, and the heavenly daily remedy for oft- 
repeated failures should be in repeated use lest 
the little rifts widen and mar the beauty of the 
two united lives. 

The Blessed Sacrament is our Lord and 
Saviour given to us as the Life of the world, 
and therefore pre-eminently as the life of those 
upon whom to so large an extent the well-being 
of the world depends. The family must be 
nourished with this sacred food repeatedly if it 
is to keep within it that regenerating force 
which gives strength and power to all the society 
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of men. In the Holy Communion, daily or 
almost daily received, husband and wife will 
learn to bear with one another, to be patient 
with each other’s faults, to understand and 
support those differences of temperament which 
God in the infinite variety of His work has 
bestowed upon His creatures, differences which 
age does not obliterate, but which oftentimes 
the lapse of years renders more prominent, and 
consequently less endurable. ‘There is no ques- 
tion here of mere toleration, of arriving at a 
simple modus vivendi, in which each partner 
will choose his or her separate way of life, but a 
really supernatural love producing uniformity 
of mind and heart in all essential things, and 
accepting in all else the liberty which each 
individual nature may justly claim. Jesus, too, 
in the Blessed Sacrament, will teach father and 
mother to know and understand their children, 
each a separate creation of God, like, doubtless, 
in many ways to their parents but in many 
respects so unlike, and, therefore, so perplexing. 
God alone who made them can explain the 
perplexities, and will show how they may best 
be dealt with, and this He will most certainly 
do if parents receive their Maker often within 
their hearts. And then, in turn, as the children 
themselves grow, the example of their parents 
will be the strongest inducement to lead them 
to the altar, and to establish them in the habit 
of frequent Communion from the first begin- 
nings of their use of reason, a habit which will 
be the greatest service that their fathers and 
mothers can bestow upon them. 

A family life built up on these principles is a 
life that will surely be passed in the love and 
fear of God. It will not be exempt from fault ; 
it may be tried by illness, by sorrow, by tem- 
poral misfortunes ; it may be rudely disturbed 
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and rendered incomplete, here below at least, 
by the hand of death, but it will still possess 
the essentials of interior peace and resignation, 
ho matter what trials may assailit. There will 
be no place in lives so ruled and ordered by our 
Lord Himself for the crimes and sins which are 
destroying family life in so many nations, the 
violation of the true conditions of conjugal lit, 
the seeking of pleasure and gratification even to 
the breaking of the marriage vows. Respect 
for mutual rights, charity and forbearance in 
asserting individual claims, respect for parental 
authority, and respect, no less, for the inviolable 
independence of children in those matters where 
it prevails, all these things will come into 
existence, as it were spontaneously, when 
father and mother and children are gathered 
frequently around the table of their Lord. 


THE REGENERATION OF SOCIETY 


Nowhere then should loyal, whole-hearted 
acceptance and observance of the Papal decrees 
on early and frequent Holy Communion be more 
strongly urged than on those about to enter the 
holy estate of marriage, for in their control, as 
far as their opportunities extend, lies the 
ultimate regeneration of society. And, if there 
be some who hear or read the words I utter 
to-day, and who look back on many years of 
married life with still unrealised hopes of a 
happy future such as they conceived in the 
early days of union, let them not lose heart. 
The source of strength and mutual support is 
still at their disposal. Let them give now to 
our Divine Master that place in their united 
lives which He would gladly have occupied from 
the beginning, if they had made Him their 
ever welcome guest. They can turn to Him 


ADDRESS BY CARDINAL BOURNE xi 
now in sorrow for their past remissness and 
neglect, they can acknowledge to Him the 
mistakes and mischances of their lives; they 
can beg of Him the guidance that they need. 
And most surely He, the Son of Mary and the 
foster-son of Joseph, who in His own Divine 
person and in the persons of those most nearly 
and closely associated with Him has given to 
us the most perfect example of family life, will 
bestow upon all those who look to Him for 
support and consolation by approaching Him 
constantly in the Sacrament of His Love, the 
grace to keep His law ever before their eyes 
and to imprint it deeply on their children’s 
hearts, and to pass it on unsullied and intact 
to all the generations that shall come after 
them. 

“Blessed are they that fear the Lord, that 
walk in His ways. For thou shalt eat the 
labours of thy hands; and it shall be well with 
thee. Thy wife as a fruitful vine on the sides 
of thy house; thy children as olive plants 
round thy table. Behold, thus shall the man 
be blessed that feareth the Lord. May the 
Lord bless thee out of Sion, and mayest thou 
see the good things of Israel all the days of thy 
life. And mayest thou see thy children’s 
children, peace upon Israel.” (Ps. 127.) 


sud aman es. gossitieg 
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THE MARRIAGE SERVICE 


G, The priest, vested in a surplice and white stole, 
accompanied by at least one clerk to carry the 
book and a vessel of holy water, in the presence of 
two or three witnesses, questions the man and 
woman concerning their consent to marry. The 
priest first asks the bridegroom, who stands at the 
right hand of the bride : 
N wilt thou take N. here present, for thy 
lawful wife, according to the rite of our 
holy mother the Church ? 
The bridegroom answers: I will. 
Then the priest asks the bride: 
N wilt thou take N, here present, for thy 
eq lawful husband, according to the rite 
of our holy mother the Church ? 
The bride replies : I will. 
The woman is now given away by her father or 
her friends. If she has not before been married 
her hand is uncovered, but covered if she is a 
widow. The man holds her right hand in his 
own right hand, and, taught by the priest, plights 
her his troth in these words : 
N., take thee, N., to my wedded wife, to have 
and to hold, from this day forward, for 
better, for worse, ‘for ticher, for poorer, in sick- 
ness and in health, till death do us part; and 
thereto I plight thee my troth. 
Now ‘loosing their hands and joining them 
again, the woman, taught by the priest, says : 
N., take thee, ,, to my wedded husband, to 
have and to hold, from this day forward, 
for better, for worse, for richer, for poorer, in 
sickness and in health, till death do us part; and 
thereto I plight thee my troth. 


THE MARRIAGE SERVICE 
Their troth thus plighted, and their hands being 


joined, the priest says : 


GO conjungo vos 
in matriménium, 
in némine Patris, 


JOIN you together in 
matriage, in the Name 
of the Father ™, and of 


et Filii, et Spiritus the Son, and of the Holy 
Sancti. Amen. Ghost. Amen. 

He sprinkles them with holy water. Now the 
bridegroom puts upon the book, or upon a salver, 
gold and silver (which will be presently delivered 
into the hands of the bride), and also a ring, which 
the priest blesses in these words : 


Y. Adjutérium nos- Y: Our help is in the 


trum in némine Dé- 
mini. 

FY. Qui fecit coelum et 
terram. 


Y: Démine, exatidi o- 
ratiénem meam. 

Ry. Et clamor meus ad 
te véniat. 

¥. Dfis vobiscum. 
"RY. Et cum spiritu tuo. 
Orémus. 


ENEDIC '®) Diie, 

annulum hunce, 
quem nos in tuo n6- 
mine benedicimus ', 
ut quze eum gestave- 
rit, fidelitaté integram 
suo sponso tenens, in 
pace et voluntate tua 
permaneat, atque in 
miutua caritate semper 
vivat. Per Christum 
Déminum nostrum, 

- Amen. 


name of the Lord. 


RY. Who made heaven 
and earth. 


¥-0 Lord, hear my 
prayer. 

BY. And let my cry come 
unto Thee. 

Y. The Lord be with you. 
RY. And with thy spirit. 
Let us pray. 

Bess © O Lord, this 

ring, which we 

bless "Kin Thy name, 
that she who shall wear 
it, keeping true faith 
unto her husband, may 
abide in Thy. peace and 
according to Thy will, 
and ever live in love 
given and taken. Through 
Christ our Lord. 


BY). Amen. 
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The priest now sprinkles the ring with holy 


water in the form of a cross. The bridegroom 
receives the ring from the hand of the priest and 
gives the gold and silver to the bride, saying : 
ITH this ring I thee wed; this gold and 
silver I thee give; with my body I thee 
worship ; and with all my worldly goods I thee 


endow. : 

Now the bridegroom places the ring on the 
thumb of the left hand of the bride, saying In 
the name of the Father; then on the second 
finger, saying: and of the Son ; then on the third 
finger, saying: and of the Holy Ghost ; lastly, on 
the fourth finger, saying: Amen. And there he 


leaves the ring. 


Which being finished, the priest says 


Y. Confirma hoc, De- 
us, quod operatus es 
in nobis. 

Ry. A templo sancto 
tuo, quod est in Jert- 
salem. 

Kyrie eléison. 

Christe eléison. 

Kyrie eléison. 


Pater mnoster, etc., 
secreto. 

V. Et ne nos indtcas 
intentatiénem. 


Ry. Sed libera nos a 
malo. 

Y. Salvos fac servos 
tuos : 

Ry. Deusmeus, speran. 
tes in te. 

Y. Mitte eis Domine, 
auxilium de sancto. 

BR) Et de Sion tuére 
€0s, 


Y. Confirm that, O God, 
which thou has wrought 
in us. 

R). From thy holy temple, 
which is in Jerusalem. 


Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Our Father,etc., secretly. 


¥Y. And lead us not into 
temptation. 

Ry. But deliver us from 
evil. 

¥. Save thy servants : 


Ry. Who hope in thee, 
O my God. 

Y. Send them help, O 
Lord, from the Sanctuary. 
By). And defend them out 
of Sion. 
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Esto eis, Démine, 
turris fortitudinis. 
Ry. A facie inimici. 


Démine, exatidi o- 
ratiénem meam. 
_ Et clamor meus ad 
te véniat. 
_ Dfis vobiscum. 
_ Et cum spiritu tuo. 
rémus. 
ESPICE, quaesu- 
mus, Dédmine, 
super hos famulos tuos, 
et institutistuis, quibus 
propagatiénem huma- 
ni géneris ordinasti, 
benignus assiste, ut, 
qui te auctére jungtiin- 
tur, te auxiliante ser- 
véntur. Per Christum 
Déminum nostrum. 
Amen. 


_ Be unto them, O 


Lord, a tower of strength. 
R. From the face of the 


enemy. 


y. O Lord, hear my 


prayer. 

, And let my cry come 
unto thee. 

_ The Lord be with you. 
Ry, And with thy spirit. 
Let us pray. 

OOK, O Lord, we 
beseech thee, upon 
these thy servants, and 
graciously assist thine 
own institutions, where- 
by thou hast ordained the 
propagation of mankind, 
that they who are joined 
together by thy author- 
ity may be preserved 
by thy help. Through 
Christ our Lord. Amen. 


Humiliavit semetipsum obediens usque ad 
mortem 
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FORM OF BLESSING WITH- 
OUT THE NUPTIAL MASS 


q, When the marriage service is finished, if the 
nuptial blessing is to be given, the parish priest 
says the mass for a bridegroom and bride (p. 9). 
The nuptial blessing must not be given except in 
this mass. In the case of mixed marriages no 
kind of nuptial blessing is allowed; but in any 
other case, if there is to be no mass, the priest, at 
the end of the marriage service, turns to the 
newly married couple and says the following 


Psalm : 
Psalmus cxxvii. 


EATI omnes qui 
timent Déminum, 
qui ambulant in viis 
ejus. 
Labéres manuum 
tudrum quia mandu- 
cabis: beatus es, et 
bene tibi erit. 
Uxor tua sicut vitis 
abindans, in latéri- 
bus domus tue. 
Filii tui sicut novéllz 
olivarum, in circuitu 
mensze tue. 
Ecce sic benedicétur 
homo, qui timet Dé- 
minum, 
Benedicat tibi Démi- 
nus ex Sion : et vi- 
deas bona Jertisalem 
émnibus diébus vite 
tue. 


Psalm 127. 
LESSED are all they 
that fear the Lord : 
that walk in his ways. 


For thou shalt eat the 
labours of thy hands: 
blessed art thou, and it 
shall be well with thee. 
Thy wife shall be as a 
fruitful vine: on the 
walls of thy house. 

Thy children as olive 
plants : round about thy 
table. 

Behold, thus shall the 
man be blessed: that 
feareth the Lord. 

May the Lord bless thee 
out of Sion: and mayest 
thou see the good things 
of Jerusalem all the 
days of thy life. 
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Et videas filios filid- 
rum tudrum, pacem 
super Israel. 

Gloria Patri et Filio, 
et Spiritui Sancto. 


Sicut erat in principio 
et nunc et semper, et 
in seecula seculérum. 
Amen. 

Kyrie eléison. Christe, 
eléison. Kyrie, eléi- 
son, 

Pater noster, secreto 
usque ad: 

Y. Et ne nos inducas 
in tentationem. 

By. Sed libera nos a 
malo. 

Y. Démine, exaudi o- 
rati6nem meam. 

Ry. Et clamor meus 
ad te véniat. 

¥. Déminus vobiscum. 
BR. Et cum spirit tuo. 
Then, if the bride has 


Mayest thou see thy 
children’s children: and 
peace upon Israel. 

Glory be to the Father, 
and to the Son, and to 
the Holy Ghost. 

As it was in the begin- 
ning, is now, and ever 
shall be, world without 
end. Amen. 

O Lord, have mercy. 
O Christ, have mercy. 
O Lord, have mercy. 
Our Father, in silence 
to: 

Y. And lead us not into 
temptation. 

Ry. But deliver us from 
evil. 

Y. Lord, hear my prayer. 


Ry. And let my cry come 
unto thee. 
Y. The Lord be with you. 
Ry. And with thy spirit. 
never before received the 


nuptial blessing and the marriage is not taking 
place within the “forbidden times,’’ he blesses 


them as follows: 
Oremus. 

ENEDIC, & Do- 

mine, et réspice 
de czlis super hanc 
coniunctiénem ; et si- 
cut misisti sanctum 
Angelum tuum Ra- 
phaél pacificum ad 
Tobiam et Saram, 
fillam Raguélis, ita 


Let us pray. 

LESS, %& O Lord, 

this union, and from 
heaven watch over it: 
even as thou didst send 
Raphael, thy holy angel 
of peace, to Tobias and 
Sara the daughter of 
Raguel, deign, O Lord, 
to send upon this man 


THE -BLESSING 
dignéris Démine, mit- 
tere benedictiénem 
tuam super hos céni- 
uges, ut in tua bene- 
dictiéne permaneant, 
in tua voluntate per- 
sistant, et in tuo amore 
vivant. Per Christum 
Déminum nostrum., 
Ry. Amen. 
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and wife thy blessing ; 
that they may continue 
in thy favour, persevere 
in thy will, and abide in 
thy love. Through Christ 
our Lord. Wy, Amen. 


Now with his hands raised and held above their 


heads, he says ; 


OMINUS Deus 

omnipotens bene- 
dicat vos, impleatque 
benedicti6nem in vo- 
bis, et videdtis filios 
filiérum —_ vestrérum 
usque in tértiam et 
quartam generatiénem 
et progéniem, et ad 
optatam _perveniatis 
senectuitem. Per Xtum 
Déminum  nostrum. 
Ry. Amen. 


AY the Lord God 

Almighty bless you 
with the fulness of his 
benediction; May you 
see your children’s child- 
ren even to the third and 
fourth generation, and 
may you attain to a 
happy old age. Through 
Christ our Lord. 
BR. Amen. 


But if the bride be a widow who has already 
received the nuptial blessing, or if the marriage 
takes place during the “forbidden times,” the 
blessing is omitted and the following prayer is 


recited instead : 
Orémus. 

RAeténde, quaesu- 

mus, Démine, 
fidélibus tuis déxteram 
ceeléstis auxilii, ut te 
toto corde perquirant, 
et quae digne pdstu- 
lant assequantur. Per 


Let us pray. 

E beseech thee, 

O Lord, stretch 
forth to thy faithful the 
right hand of thy heaven- 
ly help, that they may 
seek thee with all their 
hearts, and may obtain 
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Christum Déminum those things for which 

nostrum. ky. Amen. they worthily ask. 
Through Christ our Lord. 
k. Amen, 


BML KEL MER MEE 


MASS FOR A BRIDEGROOM 
AND A BRIDE 


F the nuptial blessing is to be given on a 
Sunday or ona feast of obligation or a double 
of the first or second class, the mass of the 
Sunday or feast is said, with a commemora- 
tion from the following mass for bridegroom and 
bride, and with the rest there given for the com- 
munion and completion of the blessing. But if 
the nuptial blessing is given on any other day, 
the following votive mass is said. 
The priest goes to the altar, bows or kneels 
before it, makes the sign of the cross from his 
forehead to his breast, and says aloud : 


N némine Patris, et 
Filii, et Spiritus san- 
cti. Amen. 


N the name of the 

Father, and of the 
Son, and of the Holy 
Ghost. Amen. 


Then he joins his hands before his breast, and 


begins the Antiphon : 
Introibo ad altare Dei. 


Ry. Ad Deum qui 
letificat juventitem 
meam, 


I will go in unto the altar 
of God. 

Ry. Unto God, who giv- 
eth joy to my youth. 


Then he says the following Psalm 42 alternately 


with the servers : 
Udica me, Deus, et 
discérne causam 
meam de gente non 
sancta: ab hémine 
iniquo, et doléso érue 
me. 
M. Quia tu es, Deus, 
fortitudo mea: quare 


Udge me, O God, and 
distinguish my cause 
from the nation that is 


not holy: deliver me 
from the unjust and 
deceitful man. 


S. For thou, O God, art 


my strength: why hast 


10 
me repulisti, et quare 
tristis incédo, dum af- 
fligit me inimicus ? 


S. Emitte lucemtuam, 
et veritatem tuam : ip- 
sa me deduxérunt, et 
adduxérunt in montem 
sanctum tuum, et in 
tabernacula tua. 

M. Et introibo ad al- 
tare Dei : ad Deum qui 
leetificat juventitem 
meam. 

S. Confitébor tibi in 
cithara Deus, Deus 
meus: quare tristis 
es, anima mea, et 
quare conturbas me? 
M. Spera in Deo, 
quéniam adhuc con- 
fitébor illi: salutare 
vultus mei, et Deus 
meus. 

S. Gléria Patri, et 
Filio, et Spiritui san- 
cto. 

M. Sicut erat in prin- 
cipio, et nunc, et 
semper: et in secula 
seeculorum. Amen. 
S. Afia. Introibo ad 
altare Dei. 

Ry.Ad Deum qui le- 
tificat juventitem 
meam. 


THE NUPTIAL MASS 


thou cast me off? And 
why go I sorrowful, 
whilst the enemy afflict- 
eth me? 

P. Send forth thy light 
and thy truth : they have 
led me, and brought me 
unto thy holy hill, and 
into thy tabernacles. 


S. And I will go in unto 
the altar of God; unto 
God who giveth joy to 
my youth. 

P.I will praise thee 
upon the harp, O God, 
my God: why art thou 
sad, O my soul, and why 
dost thou disquiet me? 
§. Hope in God, for I 
will yet praise him, 
who is the salvation of 


my countenance, and 
my God. 
P.Glory be to the 


Father, and to the Son, 
and to the Holy Ghost. 
S.As it was in the 
beginning, is now, and 
ever shall be, world 
without end. Amen. 
P.Ant. I will go in unto 
the altar of God. 
Ry.Unto God, who giveth 
joy to my youth. 


He makes the sign of the cross, saying $ 


VY. Adjutérium _no- 
strum in némine Dfi. 


Y.Our help is in the 
name of the Lord. 
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Ry. Qui fecit ccelum 
et terram. 


Ii 
Ry. Who made heaven 
and earth. 


Then with his hands joined together he bows 
low and makes the Confession : 


ONfiteor Deo om- 

nipoténti, beatae 
Mariae semper Virgini, 
bedto Michaélo arch- 
Angelo, beato Johan- 
ni Baptiste, sanctis 
Apéstolis Petro et Pau- 
lo, é6mmnibus  sanctis, 
et vobis, fratres : quia 
peccavi nimis cogita- 
tiéne, verbo, et dpere : 
(Percutit sibi pectus 
ter, dicens:) mea cul- 
pa, mea culpa, mea 
maxima culpa. Ideo 
precor bedtam Mari- 
am semper Virginem, 
bedtum Michaélem 
archangelum, beatum 
Joannem Baptistam, 
sanctos Apdstolos Pe- 
trum et Paulum, o- 
mnes sanctos, et vos 
fratres, ordre pro me 
ad Déminum Deum 
nostrum. 
The servers answer : 
M. Misereatur tui om- 
nipotens Deus, et di- 
missis peccatis tuis, 
perdicat te ad vitam 
etérnam. 


CONFESS to Almighty 

God, to blessed Mary 
ever Virgin, to blessed 
Michael the archangel, 
to blessed John the 
Baptist, to the holy 
apostles Peter and Paul, 
to all the saints, and to 
you, brethren, that Ihave 
sinned exceedingly, in 
thought, word and deed ; 
(He strikes his breast 
three times, saying :) 
through my fault, thro’ 
my fault, through my 
most grievous fault. 
Therefore I beseech the 
blessed Mary, ever a 
virgin, blessed Michael 
the archangel, blessed 
John the Baptist, the 
holy apostles Peter and 
Paul, all the saints, and 
you brethren, to pray 
to the Lord our God for 
me. 


S. May almighty God 
have mercy upon thee, 
forgive thee thy sins, 
and bring thee to life 
everlasting. 


The priest says Amen and stands upright. | 
Then the servers repeat the Confession, and 
where the priest has said, vobis fratres and vos 
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fratres, you brethren, the servers say tibi pater 
andte pater, thee, father. Then the priest with 
his hands joined gives the absolution, saying : 
S. Misereatur vestri P. May almighty God 
omnipotens Deus, et have mercy upon you, 
dimissis peccdtis ve- forgive you your sins, 
stris perducat vos ad and bring you to life 
vitam ztérnam, Jy. everlasting. Ry.Amen. 
Amen. 
The priest makes the sign of the cross, saying : 
S. Indulgéntiam, ab- P. May the almighty 
solutiénem, et remis- and merciful Lord grant 
sionem peccatérum us pardon, absolution, 
nostrérum, tribuat and remission of our 
nobis omnipotens, et sins. Fy. Amen. 
miséricors Dfis. ). 
Amen. 
And bowing, he continues : 
Y. Deus tu convér- Y. Thou shalt turn 
sus vivificdbis mos. again, O God, and 
Ry. Et plebs tua le- quicken us. Ry. And 
tabitur in te. Y.Os- thy people shall rejoice 
ténde nobis, Démine, in thee. W. Show unto 
misericérdiam tuam. us, O Lord, thy mercy. 
Ry. Et salutéare tuum 2). And grant us thy 
da nobis. Y.Démine, salvation. Y. O Lord, 
exaudi oratiénem hear my prayer. Ry. 
meam. Rj. Et clamor And let my cry come 
meus ad te véniat. unto thee. WY. The Lord 
Y. Dfis vobiscum. Ry. be with you. Ry. And 
Et cum spiritu tuo. with thy spirit. 
Stretching out and then joining his hands, the 
priest says aloud: Orémus, Let us pray; and 
going up to the altar he says silently : 

UFER a nobis, AKE away from 

quesumus, Dfie, us our iniquities, 
iniquitdtes nostras: ut we beseech thee, O Lord, 
ad Sancta sanctérum that we may be worthy 
puris mereamur mén-_ to enter with clean minds 
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tibus introire. Per 
Christum Dominum 
nostrum. Amen. 


into the holy of holies. 
Through Christ our Lord. 
Amen. 


Bowing, with his hands joined above the altar 


he says : 

Ramus te, Dfie, 

per mérita sanc- 
térum tuérum (oscula- 
tur altare in medio), 
quorum reliquiz hic 
sunt, et 6minum sanc- 
térum: ut indulgére 
dignéris Oémnia_ pec- 
cata mea, Amen. 


E beseech thee, O 

Lord, by the 
merits of thy saints (he 
kisses the altar in the 
middle), whose relics are 
here, and of all the 
saints, that thou wilt 
please to pardon all my 
sins. Amen. 


At high mass the priest, before reading the 
Introit, blesses incense, saying : 


Ab illo benerpdicaris, 
in cujus honére cre- 
maberis. Amen. 


Be thou > blessed by 
him in whose honour 
thou shalt burn. Amen. 


And receiving the thurible from the deacon, he 


incenses the altar in silence. 


Then the deacon, 


taking the thurible from the celebrant, incenses 
him alone. The celebrant, making the sign of the 
cross, begins the Introit. 


The Introit, Tobias vii, viii : 


Deus Israel conjungat 
vos: et ipse sit vobis- 
cum, qui misértus est 
dudbus tinicis: et nunc 
Démine, fac eos plén- 
ius benedicere te. Ps. 
cxxvii. Beati omnes 
qui timent Déminum : 
qui ambulant in viis 
ejus. 

Gléria Patri, et Filio, 
et Spiritui sancto. Si- 
cut erat in principio, et 
nune, et semper, et in 


May the God of Israel 
join you together: and 
may he be with you who 
was merciful to two only 
children: and now, O 
Lord, make them bless 
thee more fully. Blessed 
are all they that fear the 
Lord, that walk in his 
ways. 

Glory be to the Father, 
and to the Son, and to 
the Holy Ghost. As it 
was in the beginning, 
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secula 
Amen. 


seculérum. 


Deus Israel,etc., usque 
ad Ps, 
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is now and ever shall 
be, world without end. 
Amen, 

The God of Israel, etc., 


to the Ps. 


When the Introit is finished, he says alternately 


with the servers : 
Yrie, eléison. Ky- 
tie, eléison. Ky- 
rie, eléison. Christe, 
eléison. Christe, eléi- 
son. Christe, eléison. 
Kyrie, eléison. Kyrie, 
eléison. Kyrie, eléison. 


ORD, have mercy. 

Lord, have mercy. 
Lord, havemercy. Christ, 
have mercy. Christ, have 
mercy. Christ, have mer- 
cy. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. Lord, 
have mercy. 


The priest kisses the altar at the middle, and 
turning towards the people, says : 

Y. Dfis vobiscum. Yy. The Lord be with you. 
Ry. Et cum spiritu tuo. Ry, And with thy spirit. 
He then says Orémus, Let us pray, and the 


Collect. 

XAUDI nos, om- 

nipotens et misé- 
ricors Deus: ut quod 
nostro ministratur 
officio, tua benedic- 
tidne pdtius impleatur. 
Per Dominum nos- 
trum Jesum Christi 
Filium tuum, qui tecii 
vivit et regnat Deus in 
unitate Spiritus Sancti 
Deus: per émnia se- 


RACIOUSLY hear 

us, almighty and 
merciful God: that 
whereunto our service 
ministereth may be effec- 
tually wrought by Thy 
blessing. Through our 
Lord Jesus Christ, Thy 
Son, who liveth and 
reigneth with Thee in the 
unity of the Holy Ghost, 
God, world without end. 


cula seculérum. Ry. Ry. Amen. 


Amen. 


Now follow the Epistle, the Gradual, ete 


oe Eph. v. 22-23. 
ratres, muliéres viris 


Brethren, let women be 
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suis subdite sint, sicut 
Domino ; quéniam vir 
caput est mulieris : si- 
cut Christus caput est 
Ecclésize : ipse salva- 
tor cérporis ejus. Sed 
sicut Ecclésia subjécta 
est Christo, ita et mu- 
liéres viris suis in 6m- 
nibus. Viri, diligite 
uxéres vestras, sicut et 
Christus diléxit Ecclés- 
iam, et seipsum tradi- 
dit pro ea, ut illam 
sanctificdret, mundans 
lavacro aque in verbo 
vitze, ut exhibéret ipse 
sibi gloridsam Ecclé- 
siam, non habéntem 
maculam, aut rugam, 
aut aliquid hujusmodi, 
sed ut sit sancta et im- 
maculata. Ita et viri 
debent diligere uxdéres 
suas, ut cdérpora sua. 
Qui suam uxérem dili- 
git, seipsum diligit. 
Nemo enim unquam 
carnem suam édio ha- 
buit, sed nutrit, et 
fovet eam, sicut et 
Christus Ecclésiam : 
quia membra sumus 
corporis ejus, de carne 
ejus, et de dssibus ejus. 
Propter hoc relinquet 
homo patrem, et mat- 
rem suam, et adhzré- 
bit uxéri suze, et erunt 
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subject to their husbands 
as to the Lord; for the 
husband is the head of 
the wife, as Christ is the 
head of the Church: he 
is the Saviour of his 
body. Therefore, as the 
Church is subject to 
Christ, so also let the 
wives be to their hus- 
bands in all things. Hus- 
bands, love your wives, 
as Christ also loved the 
Church and delivered 
himself up for it; that 
he might sanctify it, 
cleansing it by the laver 
of water in the word of 
life ; that he might pre- 
sent it to himself a 
glorious Church, not hav- 
ing spot, or wrinkle, or 
any such thing, but that 
it should be holy and 
without blemish. So also 
ought men to love their 
wives as their own bodies. 
He that loveth his wife 
loveth himself; for no 
man ever hated his own 
flesh, but nourisheth and 
cherisheth it; as also 
Christ doth the Church : 
for we are members of 
his body, of his flesh, and 
of his bones. For this 
cause shall a man leave 
his father and mother, 
and shall cleave to his 
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duo in carne una. 
Sacraméntum hoc 


magnum est: ego au- 
tem dico in Christo, et 
in Ecclésia. Veruamta- 
men et vos singuli, un- 
usquisque uxérem su- 
am, sicut seipsum dili- 
gat ; uxor autem tim- 
eat virum suum. 
Ry. Deo gratias. 
Graduale. Ps. cxxvii. 
Xor tua sicut vitis 
abtindans in laté- 
ribus domus tue. Y. 
Filii tui sicut novélle 
olivarum in circuitu 
mense tue. Alleluia, 
alleltia. V. Ps. 109. 
Mittat vobis Déminus 
auxilium de sancto, et 
de Sion tuedtur vos. 
Alleluia, 


THE NUPTIAL MASS 


wife ; and they shall be 
two in one flesh. This is 
a great sacrament; but 
I speak in Christ and in 
the Church. Neverthe- 
less, let every one of you 
in particular love his 
wife as himself, and let 
the wife fear her hus- 
band. 

Ry. Thanks be to God. 


HY wife shall beasa 

fruitful vine on the 
sides of thy house. Y. 
Thy children as olive 
plants round about thy 
table. Alleluia, alleluia. 
Y. Ps. 19. May the Lord 
send you help from the 
sanctuary, and defend 
you out of Sion. Alleluia. 


_ @ After Septuagesima, instead of Alleluia and VY 


is said; 

Ccé sic benedicétur 

omnis homo qui 
timet Déminum. Y. 
Benedicat tibi Démin- 
us ex Sion: et videas 
bona Jerusalem é6mni- 
bus diébus vite tue. 
y. Et videas filios 
fili6rum tuérum : pax 
super Israel. 


EHOLD, thus shall 

the man be blessed 
who feareth the Lord. Y. 
May the Lord bless thee 
out of Sion, and mayest 
thou see the good things 
of Jerusalem all the days 
of thy life. Y. And 
mayest thou see thy chil- 
dren’s children: peace 
upon Israel. 


G, At Eastertide instead of the Gradual is said : 


LLELUIA, | alle- 
luia. Ps. 19. Y. 


LLELUIA, alleluia. 
Ps, 19. VY. May the 
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Mittat vobis Déminus 
auxilium de sancto: 
et de Sion tuedatur vos. 
Alleliia. YW. Ps. 133. 
Benedicat vobis Dé- 
minus ex Sion, qui 
fecit coelum et terram. 
Alleluia. 
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Lord send you help from 
the sanctuary : and pro- 
tect you out of Sion. 
Alleluia. VY. Ps. 133. 
May the Lord bless you 
out of Sion, who made 
heaven and earth. Alle- 
luia. 


At high mass the deacon then puts the book of 
the Gospels on the middle of the altar, and the 
celebrant blesses incense. The deacon genuflects 
before the altar and says: 


Unda cor meum, 

ac labia mea, 
omnipotens Deus, qui 
labia Isaiz Prophétz 
calculo mundasti ig- 
nito : ita me tua grata 
miseratiéne dignare 
mundare, ut sanctum 
Evangélium tuum 
digne valeam nuntiare. 
Per Christum Dfim 
nostrum, Amen. 


Leanse my heart and 

my lips, O God al- 
mighty, who didst cleanse 
the lips of the prophet 
Isaias with a burning 
coal: vouchsafe of thy 
gracious mercy to cleanse 
me, that I may meetly 
proclaim thy holy gospel. 
Through Christ our Lord. 
Amen. 


He takes the book from the altar, genuflects 
again, and asks the priest for his blessing : 


Jube, domne, benedi- 
cere. 


The Priest answers : 
Ominus sit in 
corde tuo, et in 

labiis tuis : ut digne et 
competénter anntin- 
ties Evangélium su- 
um : innémine Patris, 
et Filii, 4 et Spiritus 
sancti. Amen. 


Pray, sir, a blessing. 


AY the Lord be in 

thine heart and on 
thy lips, that so thou 
mayest meetly and fitly 
proclaim his holy gospel. 
In the name of the 
Father, and of the 
Son, and of the Holy 
Ghost. Amen. 
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Having received the blessing, he kisses the cele- 
brant’s hand, and with the other servers, incense 
and candles, goes to the place of the Gospel, 
where he stands with hands joined together, and 
says : 
Y. Déminusvobiscum. Y. The Lord be with you. 
Ry. Et cum spiritutuo. Ry. And with thy spirit. 
He announces: 
Sequéntia sancti Ev- The continuation of the 
angélii secundum Mat- holy Gospel according to 
theeum. St. Matthew. 
With the thumb of his right hand he makes the 
sign of the cross on the book at the beginning of 
the Gospel he is about to read, then on his own 
forehead, mouth and breast, while the servers 
answer : 
Gloria tibi, Démine. Glory be to thee, O Lord. 
He incenses the book three times, and reads the 
Gospel with joined hands : 

N illo témpore, ac- T that time, the 

cessérunt ad Jesum Pharisees came to 
Phariszi tentantes Jesus, tempting him, and 
eum, et dicéntes: Si saying, Is it lawful for a 
licet hémini dimittere man to put away his 
uxérem suam, qua- wife for every cause? 
climque ex causa? Who answering said to 
Qui respéndens, ait them, Have ye not read, 
eis: Non legistis, quia that he who made man 
qui fecit héminem ab fromthebeginning, made 
initio, mdsculum et them male and female? 
féminam fecit eos? et And he said, For this 
dixit : Propter hoc di- cause shall a man leave 
mittet homo patrem et father and mother, and 
matrem, et adhzrébit shall cleave to his wife, 
uxéri suze, et erunt and they two shall be in 
duo in carne una. one flesh. Therefore 
Itaque jam non sunt now they are not two, 
duo, sed una caro. but one flesh. What, 
Quod ergo Deus con- therefore, God hath 
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junxit, homo non joined together, let no 
séparet. man put asunder. 

The subdeacon now takes the book to the 
pe who kisses the Gospel, and says: 

er evangélica dicta By the words of the 
deleantur nostra de- gospel may our sins be 
licta, blotted out. 
The priest is then incensed by the deacon. 
If the priest celebrates without a deacon and 
subdeacon, when the book is taken to the other 
side of the altar, he bows in the middle and, 
joining his hands, says: Munda cor meum, as 


above, and: 

Ube, Dfie, benedi- 

cere. Déminus sit 
in corde meo, et in 
labiis meis: ut digne 
et competénter an- 
nuntiem Evangélium 
suum. Amen. 


RAY, Lord, a bless- 
ing. May the Lord 
be in my heart and on 
my lips, that so I may 
meetly and fitly pro- 
claim his gospel. Amen. 


Then, turning towards the book, he says: 


Y. Dfis vobiscum. 

Ry. Et cum spiritu tuo. 
He announces : 
Sequéntia sancti Evan- 
gélii sectindum Mat- 
theum., 


¥. The Lord be with you. 
Ry. And with thy spirit. 


The continuation of the 
holy Gospel according to 
St. Matthew. 


He makes the sign of the cross on the book and 
on his forehead, mouth and breast, and reads the 
Gospel as said above. When it is finished, the 
servers answer ; 
Laus tibi, Christe. Praise be to thee, O 
Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: Per evan- 
gelica dicta, as above. 

Then he kisses the altar, and turning towards the 
people, says: 
Y.Diis vobiscum. 


Y. The Lord be with you. 
Ry. Et cum spiritu tuo. 


Ry. And with thy spirit. 
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Then he says: Orémus, Let us pray, and the 


Offertory. Ps. 30: 

| te speravi, Dé- 
mine: dixi: Tu es 

Deus meus: in mani- 

bus tuis tempora mea. 


N thee, O Lord, do I 
put my trust: I said 
Thou art my God: my 
times are in thy hands. 


At high mass the deacon then hands the paten 


with the host to the celebrant. 


If it is low mass 


the priest himself takes the paten with the host, 


and offering it up, says : 


USCIPE, sancte 

Pater, omnipotens 
ztérne Deus, hanc 
immaculatam hésti- 
am, quam ego indig- 
nus famulus tuus 6f- 
fero tibi Deo meo vivo, 
et vero, pro innumera- 
bilibus peccatis, et of- 
fensiénibus, et negli- 
géntiis meis, et pro 
émnibus circumstanti- 
bus, sed et pro é6mni- 
bus fidélibus christianis 
vivis atque deftinctis : 
ut mihi, et illis profi- 
ciat ad salitem in 
vitam ztérnam. 
Amen. 


ECEIVE, O holy 

Father, almighty 
and eternal God, this 
spotless host, which I, 
thine unworthy servant, 
do offer unto thee, my 
God, living and true, for 
mine own countless sins, 
transgressions, and fail- 
ings, and for all here pre- 
sent; as also for all 
faithful Christians, living 
or dead; that it may 
avail both me and them 
unto health for life ever- 
lasting. Amen. 


Then, making a cross with the paten, he puts the 
host on the corporal. The deacon pours wine and 
the subdeacon water into the chalice ; but if it is 
a low mass, the priest pours in both. He blesses 
the water to be mixed in the chalice, saying : 
EUS, qui hu- GOD, who in a 


manz _ substan- marvellous man- 


tiz dignitatem mirabi- 
liter condidisti, et mi- 
rabilius reformasti : da 


ner didst create and en- 
noble man’s being, and © 
in a manner still more 
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nobis per hujus aquz 
et vini mystérium, ejus 
Divinitatis esse con- 
sértes, qui humanita- 
tis nostre fieri di- 
gnatus est particeps, 
Jesus Christus Filius 
tuus Dfis noster: Qui 
tecum vivit et .regnat 


in unitate Spiritus 
sancti Deus: per 6m- 
nia secula seeculorum. 
Amen, 
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marvellous didst renew 
it; grant that through the 
mystical union of this 
water and wine we may 
become companions of 
the Godhead of our Lord 
Jesus Christ, thy Son, 
even as he vouchsafed to 
share with us our human 
nature ; who liveth and 
reigneth with thee in the 
unity of the Holy Ghost, 
one God, world without 
end. Amen. 


He then takes the chalice, and offers it up, saying : 


férimus tibi, Dé- 
mine, cdlicem sa- 
lutaris, tuam deprecan- 
tes cleméntiam : ut in 
conspéctu divinze ma- 
jestatis tue, pro nostra 
et totius mundi salute 
cum odére suavitatis 
ascéndat. Amen. 


WE: offer unto thee, 
O Lord, the chalice 
of salvation, beseeching 
thee in thy mercy that it 
may rise up as a sweet 
savour before thy divine 
majesty for our own 
salvation and for that of 
the whole world. Amen. 


He makes the sign of the cross with the chalice, 
and puts it on the corporal, and covers it with the 


pall. 
bows a little, and says : 
ie spiritu humili- 

tatis, et in d4nimo 
contrito suscipidmur a 
te, Démine : ‘et sic fiat 
sacrificium nostrum 
in conspéctu tuo hédie, 
ut placeat tibi, Dé- 
mine Deus. 


With his hands joined over the altar he 


O-* an humble spirit 
and of a contrite 
heart may we be received 
by thee, O Lord; ‘and may 
our sacrifice so be offered 
up this day in thy sight 
that it may be pleasing 
to thee, O Lord God. 


Rising up, he stretches out his hands, lifts them 
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up and joins them. He lifts his eyes upwards, 
and lowering them immediately, says : 


"ENI, _ sanctifica- 
tor omnipotens 
ztérne Deus : 


OME, thou hallower 
almighty, everlast- 


ing God ; 


He blesses the offerings, and continues : 


et bénex dic hoc sacri- 
ficium tuo sancto né- 
mini przparatum. 


‘i bless this sacrifice pre- 


pared unto the glory of 
thy holy name. 


If it is high mass, he blesses incense, saying : 


ER intercessiénem 

beati Michaélis 
archangeli stantis a 
dextris altaris incénsi, 
et émnium electérum 
suérum, incénsum is- 
tud dignétur Déminus 
benedicere, et in odé- 
rem suavitatis acci- 
pere. Per Christum 
Déminum nostrum. 


Y the intercession of 
the blessed archangel 
Michael, who standeth 
on the right side of the 
altar of incense, and of 


all his elect, may the 


Lord vouchsafe to bless 
this incense and to re- 
ceive it for a sweet 
savour. Through Christ 
our Lord. Amen. 


Taking the thurible from the deacon, he incenses 


the offerings, saying : 
Ncénsum istud a te 
. benedictum, ascén- 
dat ad te, Démine: et 
descéndat super nos 
misericérdia tua. 
He incenses the altar, 
Irigatur, Domine, 
oratio mea sicut 
incénsum in conspéctu 
tuo : elevatiomanuum 
medrum — sacrificium 
vespertinum. Pone, 
Démine, custédiam ori 
meo, et éstium cir- 
_cumstantiz labiis me- 


saying : 


ET this incense 

which thou hast 
blessed rise before thee, 
O Lord, and let thy mer- 
cy come down upon us. 
Psalin 140. 

ET my prayer, O 

Lord, be set forth as 
incense in thy sight ; and 
the lifting up of my 
hands as the evening 
sacrifice. Set a watch, O 
Lord, before my mouth, 
and a door round about 
my lips; lest my heart 
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is ; ut non declinet cor 
meum in verba mali- 
tiz, ad excusandas ex- 
cusatiénes in peccatis. 
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incline to evil words, to 
seek excuses in sins. 


He returns the thurible to the deacon, saying : 


Ccéndat in nobis 

Diis ignem sui 
amoris, et flammam 
ztérne caritatis. A- 
men. 


AY the Lord en- 

kindle within us 
the fire of his love, and 
the flame of everlasting 
charity. Amen. 


Then the priest is incensed by the deacon, and 
afterwards the rest in order. 
Meanwhile the priest washes his hands, saying : 


Psalm 25: 


Avabo inter in- 

nocéntes manus 
meas: et circiimdabo 
altare tuum, Démine. 
Ut audiam vocem lau- 
dis: et enarrem uni- 
vérsa mirabilia tua. 
Dfie, diléxi decérem 
domus tuz : et locum 
habitatiénis glérie 
tue. 
Ne perdas cum impiis, 
Deus, animam meam : 
et cum viris sangui- 
num vitam meam, 
In quorum mdnibus 
iniquitates sunt: déx- 
tera eérum repléta est 
munéribus. 
Ego autem in inno- 
céntia mea ingréssus 
sum: rédime me, et 
miserére mei. 
Pes meus stetit in 


Will wash my hands 

among the innocent ; 
and will compass thine 
altar, O Lord. 
That I may hear the 
voice of praise, and tell of 
all thy wondrous works. 
O Lord, I have loved the 
beauty of thy house, and 
the place where thy 
glory dwelleth. 
Take not away my soul 
with the wicked, nor my 
life with men of blood. 


In whose hands are in- 
iquities: their right hand 
is filled with gifts. 


But I have walked in 
mine innocence:  re- 
deem me, and have 
mercy on me. 

My foot ,hath stood in 
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dirécto: in ecclésiis 
benedicam te Dfie. 


Gléria Patri, et Filio, 
et Spiritui sancto. 


Sicut erat 
cipio, et nunc, et 
semper: et in secula 
seculérum. Amen. 


in prin- 


THE NUPTIAL MASS 


the right way: in the 
churches I will bless 
thee, O Lord. 

Glory be to the Father, 
and to the Son, and to 
the Holy Ghost. 

As it was in the be- 
ginning, is now and ever 
shall be, world without 
end. Amen. 


Now, bowing a little at the middle of the altar, 


the priest says : 


Uscipe, sancta 

Trinitas, hance 
oblatiénem, quam tibi 
offérimus ob memé- 
riam passiénis, resur- 
rectiénis, et ascensién- 
is Jesu Christi Dili nos- 
tri: et in honérem bea- 
tz Mariz semper Vir- 
ginis, et beati Joannis 
Baptiste, et sancté- 
’ rum Apostol6érum Pe- 
tri et Pauli, et istérum, 
et 6mnium sanctérum: 
ut illis proficiat ad 
honérem, nobis autem 
ad salitem : et illi pro 
nobis intercédere dig- 
néntur in coelis, quor- 
um memoériam agimus 
in terris. Per eimdem 
Christum Dfim_ nos- 
trum. Amen. 


Eceive, O holy 

Trinity, this  of- 
fering which we make to 
thee in remembrance of 
the passion, resurrection, 
and ascension of our 
Lord Jesus Christ, and 
in honour of blessed 
Mary, ever a virgin, of 
blessed John the Bap- 
tist, of the holy apostles 
Peter and Paul, of these, 
and of all the saints: 
that it may avail to their 
honour and our salva- 
tion; and that they 
whose memory we keep 
on earth may vouchsafe 
to make intercession for 
us in heaven. Through 
the same Christ our 
Lord. Amen. 


He kisses the altar, turns towards the people, 
stretches out and then joins his hands, and says 
with his voice a little raised : 
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Rate fratres: ut 

meum ac ve- 
strum sacrificium ac- 
ceptabile fiat apud De- 
um Patrem omnipo- 
téntem. 
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Rethren, pray that 
my sacrifice and 

yours may be acceptable 

to God the Father al- 
mighty. 


The server or those around answer ; or, if not, 


the priest himself says : 
Uscipiat Déminus 
Sacrificium de ma- 
nibus tuis (vel meis 
ad laudem et glériam 
néminis sui, ad utili- 
tatem quoque no- 
stram, totitisque Ec- 
clésiz suze sancte. 


AY the Lord re- 

ceive the sacrifice 
at thy(or my hands, to 
the praise and glory of 
his own name, to our 
benefit and to that of all 
his holy church. 


The priest says Amenin a low voice. Immedi- 


ately, with his hands 


stretched out, without 


Oremus,he says the Secret Prayer : 


Uses, quzesumus 
Démine, pro sacra 
connubii lege munus 
oblatum : et cujus lar- 
gitor es éperis, esto 
dispésitor. Per Démi- 
num nostrum Jesum 
Christum Filium tuum, 
qui tecum vivit et reg- 
nat in unitate Spiritus 
Sancti, Deus. 


He says aloud: 
Per 6mnia 
szculérum. 


secula 


Eceive, we beseech 

thee, O Lord, the 
offerings we make for the 
sacred law of matri- 
mony ; and be thou the 
disposer of the work of 
which thou art the au- 
thor. Through our Lord 
Jesus Christ thy Son, 
who liveth and reigneth 
with thee in the unity of 
the Holy Ghost, God. 


For ever and ever. 


with the Preface, as below. He begins the Preface 
holding both hands over the altar. He raises them 


a little when he says, 


ursum cordd. fie joins 


them before his breast, and bows his head, when 
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he says: Gratias agamus; then he holds them 
apart till the end of the Preface, when, with his 
hands again joined and his head bowed, he says : 
Sanctus. When he says Benedictus qui venit, he 
makes the sign of the cross from his forehead to 


his breast. | 
ER 6mnia secula 


seeculérum. : 
Amen. y, Dfis vobis- 
cum. jy, Et cum spi- 
ritu tuo. y, Sursum 
corda. , Habémus 
ad Dim. y, Gratias 
agamus Dfio Deo nos- 
tro. Ry, Dignum et 
justum est. 
Vere dignum et justum 
est, zquum et salu- 
tare, nos tibi semper, 
et ubique gratias age- 
re: Dfie sancte, Pater 
omnipotens, atérne 
Deus: per Christum 
.Dfim nostrum. Per 
quem majestatem tu- 
am laudant Angeli, ad- 
orant Dominatidnes, 
tremunt Potestates. 
Ceeli, coelorimque 
Virttites, ac beata Sé- 
raphim, sécia exsulta- 
tiéne —_concélebrant. 
Cum quibus et nostras 
voces, ut admitti ju- 
beas, deprecamur, sup- 
plici confessiéne dicén- 
tes: 

Anctus, Sanctus, 

Sanctus Dfis Deus 


ORLD without 

end. , Amen. 
y. The Lord be with you. 
Ry. And with thy spirit. 
y. Lift up your hearts. 
Ry. We have lifted them 
up unto the Lord. : 
Let us give thanks unto 
the Lord our God. 
It is meet and just. 
It is truly meet and just, 
right and availing unto 
salvation that we should 
at all times and in all 
places give thanks unto 
the holy Lord, Father al- 
mighty, everlasting God : 
thro’ Christ our Lord. 
Thro’ whom the angels 
praise thy majesty, the 
dominions worship, the 
powers are in awe: the 
heavens, and the hea- 
venly hosts, and the 
blessed seraphim join 
joyfully to celebrate it. 
To these we pray thee 
add our own voices also, 
while we say with hum- 
ble praise : 


OLY, holy, holy 
H Lord God of hosts. 
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Sabaoth. Pleni sunt 
ceeli, et terra gloria 
tua. Hosanna in ex- 
célsis. Benedictus qui 
venit in némine Dfi. 
Hosanna in excélsis. 


Heaven and earth are 
full of thy glory. Ho- 
sanna in the highest. 
Blessed is he that com- 
eth in the name of the 
Lord. Hosanna in the 
highest. 
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Humiliavit semetipsum obediens 
usque ad mortem 


| LSM M ESKER MELEE 
THE CANON OF THE MASS 


The priest stretches out, lifts up, and then joins 
his hands; lifts his eyes upwards, and lowers 
them immediately ; bows low in front of the altar, 
and with his hands spread above it, says : 


: 


E igitur, clemen- 

tissime Pater, per 
Jesum Christum Fi- 
lium tuum Dfm no- 
strum, supplices roga- 
mus, ac pétimus (os- 
culatur altare), uti ac- 
cepta habeas, et bene- 
dicas (jungit manus, 
deinde signat ter super 
oblata), heecxm dona, 
hzec sj munera, heec 
‘4 sancta sacrificia il- 
libata (extensis mani- 
bus prosequitur:) in 
primis, quze tibi offéri- 
mus pro Ecclésia tua 
sancta cathdlica: quam 
pacificare, custodire, 
adunare, et régere 
dignéris toto orbe ter- 
rarum: una cum fa- 
mulo tuo Papa nostro 
N, et Antistite nostro 
N, et 6mnibus ortho- 
déxis, atque cath6lice, 
et apostélice fidéi cul- 
toribus. 


Herefore, O most 

merciful Father, 
we humbly pray and be- 
seech thee(he kisses the 
altar), through Jesus 
Christ, thy Son, our 
Lord, that thou wouldest 
be pleased to accept and 
bless(he joins his hands 
together, and then makes 
the sign of the cross 
thrice over the offerings), 
these gifts, these 
offerings, these #, holy 
and unspotted sacrifices 
(he stretches out his 
hands, and continues :) 
which we offer unto thee 
in the first place for thy 
holy catholic church, 
that thou wouldest be 
pleased to keep her in 
peace under thy protec- 
tion, to bring her to 
unity, and guide her 
throughout the world; 
and also for thy servant 
N. our pope, andN. our 
bishop, and for all true 
believers, who keep the 
catholic and apostolic 
faith. 
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Commemoration for the living : 


Eménto, Dfie, fa- 

mulérum famu- 
larimque tudrum N, 
et N., 


Emember, O Lord, 
thy servants and 
handmaids, N. and N., 


He joins his hands, prays a little while for those 
he wishes to pray for, then with his hands 
stretched out continues : 


et Omnium circum- 
stantium, quorum tibi 
fides cégnita est, et 
nota devoétio, pro qui- 
bus tibi offérimus : vel 
qui tibi é6fferunt hoc 
sacrificium laudis, pro 
se suisque émnibus: 
pro redemptiéne ani- 
mdrum sudrum, pro 
spe salttis, et incolu- 
mitatis sue: tibique 
reddunt vota sua etér- 
no Deo, vivo et vero. 


Infra actionem. 
Ommunicantes, et 
memoriam vene- 

rantes, in primis glo- 

riésze semper Virginis 

Mariz, Genitricis Dei 

et Domini nostri Jesu 

Christi: sed et beaté- 

tum Apostol6érum ac 

Martyrumtuérum, Pe- 

tri et Pauli, Andrée, 

Jacébi, Joannis, Tho- 

mz, Jac6bi, Philippi, 

Bartholomezi, Mat- 

thei, Siménis et Thad- 

dzi: Lini, Cleti, Cle- 


and all here present 
whose faith thou know- 
est and whose devotion 
thou beholdest; for 
whom we offer, or who 
themselves do offer unto 
thee, this sacrifice of 
praise for themselves and 
all theirs; for the re- 
demption of their souls ; 
for their hope of safety 
and salvation: and who 
pay their vows unto thee, 
the eternal, living and 
true God. 
Within the Action. 
je communion with 
and venerating the 
memory of first the 
glorious Mary, ever a 
virgin, mother of God 
and of our Lord Jesus 
Christ ; and also of thy 
blessed apostles and 
martyrs, Peter and 
Paul, Andrew, James, 
John, Thomas, James, 
Philip, Bartholomew, 
Matthew, Simon and 
Thaddeus ; of Linus, 
Cletus, Clement, Six- 
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_ méntis, Xysti, Corné- 


lii, Cypriani, Laurén- 
tii, Chrységoni, Joan- 
nis et Pauli, Cosme et 
Damiani, et é6mnium 
Sanctérum  tudrum ; 
quorum méritis, preci- 
busque concédas, ut in 
émnibus protectiénis 
tue muniamur auxi- 
lio. (Jungit manus). 
Per elimdem Christum 
Dfim nostrum. Amen. 


tus, Cornelius, Cy- 
prian, Lawrence, Chry- 
sogonus, John and 
Paul, Cosmas and Da- 
mian, and of all thy 
saints; by whose good 
deeds and prayers do 
thou grant that in all 
things we may be guard- 
ed by the help of thy 
protection. (He joins his 
hands). Through the 
same Christ our Lord. 
Amen. 


With his hands spread over the offerings, he says: 


Anc igitur obla- 

tiénem servitutis 
nostre, sed et cuncte 
familie tue, quesu- 
mus Démine, ut pla- 
catus accipias: diés- 
que nostros in tua pace 
dispénas, atque ab z- 
térna damnatiéne nos 
éripi, et in electérum 
tuérum juibeas grege 
numerari. (Jungit ma- 
nus). Per Christum 
Dfim nostrum. Amen. 


Uam oblatiénem 
tu, Deus, in é6m- 
nibus, queesumus, 


E therefore pray 
thee, O Lord, 
graciously to accept this 
oblation of our bounden 
duty and service and 
that of all thy family: 
and do thou order our 
days in thy peace, and 
bid us to be delivered 
from eternal damnation 
and to be numbered in 
the flock of thine elect. 
(He joins his hands to- 
gether), Through Christ 
our Lord. Amen. 
IS our offering, 
do thou, O God, 
vouchsafe in all things 


He makes the sign of the cross three times over 


the offerings. 

bene »y,dictam, adscri- 
~ptam, ra ytam, ra- 
tionabilem, acceptabi- 
lemque facere dignéris: 


to make blessed, 
consecrated, .z, approved, 
reasonable and accept- 
able : 
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He makes the sign of the cross once over the 
host and once over the chalice. 


ut nobis Cosy pus et 
Sanz, guis fiat dilectis- 
simi Filii tui Démini 
nostri Jesu Christi. 


Qui pridie quam pater- 
étur (accipit hostiam) 
accépit panem in san- 
ctas, ac venerdbiles 
manus suas (elevat 
oculos_ ad Genie) et 
élevatis éculis in coe- 
lum ad te Deum Pa- 
trem suum omnipo- 
téntem, tibi gratias 
agens 


that it may become for 
us the 4 body and mj 
blood of thy most dearly 
beloved Son, our Lord 
Jesus Christ. 

Who the day before he 
suffered (he takes up the 
host) took bread into his 
holy and venerable 
hands (he lifts his eyes 
upwards) and with his 
eyes lifted up towards 
heaven unto thee, God, 
his: almighty Father, 
giving thanks td thee, 


He makes the sign of the cross over the host. 


ben 
dita 
cens: Accipite, et man- 
ducate ex hoc omnes. 


ixit, fregit, de- 


iscipulis suis, di- 


he \j blessed, brake, 
and gave to his dis- 
ciples, saying: Take 
and eat ye all of this. 


-Holding the host between the first fingers and 
thumbs of both hands, he says the words of con- 
secration silently with clearness and attention 
over the host, and at the same time over all the 
other hosts, if several are to be consecrated. 


‘boc est enfin Corpus For this is mp Booy. 
meum, 


As soon as the words of consecration have been 
said, he kneels and adores the consecrated host. 
He rises, shows it to the people, puts it on the 
corporal, and again worships. Then, uncovering 
the chalice, he says: 

Imili modo post- 

quam. coenatum est, 


IKEWISE 
supper, 


after 


I 
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He takes the chalice with both hands. 


accipiens et hunc 
preeclarum  Calicem 
in sanctas, ac venera- 
biles manus suas : item 
tibi gratias agens, 
Hold 


bene *idixit, deditque 
discipulis suis, dicens : 
Accipite, et bibite ex 
eo omnes. 
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taking also this glorious 
chalice into his holy and 
venerable hands and pre- 
sently giving thanks to 


thee 
ing the chalice with his left hand, he makes 
the sign of the cross over it with his right. 


he *Kblessed and gave to 
his disciples, saying: 
Take and drink ye all of 
this. 


He utters the words of consecration over the 
chalice silently, attentively, carefully and without 
pausing, holding it slightly raised. 


bic est enfin Calfr 
Sanguinis met, novi 
et xternitestamenti: 
mipsterium fidet: qui 
pro vobis et pro mul= 
tis effundetur in re= 
nissionem peccato= 
rum. 


For this fs the chalice of 

my Blood, of the new 

and eternal testament; 

the mystery of faiftb,. 
which shall be sbed for, 
you and for many unto 

tbe remission of sins. 


As soon as the words of consecration have been 
said, he puts the chalice on the corporal, and says 


silently : 

Hzc quotiesclimque 
fecéritis, in mei me- 
moriam faciétis. 


As often as you shall do 
these things, you shall do 
them in memory of me. 


He kneels, and adores; then rises, shows it to 
the people, puts it down, covers it, and again 
adores. Then holding his hands apart, he says : 


Nde et mémores, 

) Démine, nos ser- 
vi tui, sed et plebs tua 

_ sancta, ejlisdem Christi 
_ Filii tui Démini nostri 
tam beate passiénis, 
nec non et ab inferis 
_ resurrectiénis, sed et 


HEREFORE, 0O 

Lord, we thy 
servants, together with 
all thy holy people, mind- 
ful of the blessed passion 
of the same Christ, thy 
Son, our Lord, also his 
rising up from hell, and 
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in ceelos gloriése a- his glorious ascension 
scensiOnis : offérimus 
preclare majestati to thy most excellent 
tuz de tuis donis, ac majesty of thine own 
datis, gifts, albeit given untous, 
He joins his hand and makes the sign of the 


: 
: 


into heaven, do offer un- | 


cross three times over the host and chalice to- 


gether. 

héstiam °K puram, a victim ‘“* pure, a 
héstiam 6 sanctam, victim “* holy, a victim 
héstiam % immacu- ‘ immaculate: 


latam : 
He makes the sign of the cross once over the 
host and once over the chalice. 


Panem °K sanctum the holy ‘ bread of 


vite ztérne, et Cali- 
cem ‘* saldtis per- 
étue : 

e continues with his 
Upra que _ pro- 
pitio ac  seréno 

vultu. respicere di- 
gnéris: et accépta 
habére, sicuti accép- 
ta habére digndtus es 
miunera ptieri tui justi 
Abel, et sacrificium 
Patriarch nostri 
Abrahe : et quod tibi 
ébtulit summus sacér- 
dos tuus Melchisedech, 
sanctum sacrificium, 
immaculatam Hés- 
tiam. 

Bowing low, with his 


eternal life, and the 
chalice * of everlasting 
salvation. 


hands outstretched : 


PON which vouch- 

safe to look with a 
favourable and gracious 
countenance, and _ to 
accept them, as thou 
wast pleased to accept 
the gifts of thy just 
servant Abel, and the 
sacrifice of our father 
Abraham, and that which 
Melchisedech thy high- 
priest offered unto thee, 
even a holy sacrifice, a 
spotless victim. 


hands joined and then 


laid on the altar, he says: 


GUeolices te roga- 
mus, omnipotens 
Deus: jube hec per- 


WE most humbly 
beseech thee, 
almighty God, to com. 
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férri per manus san- 
cti Angeli tui in 
sublime altare tuum, 
in conspéctu divine 
majestatis tue: ut 
uotquot (osculatur 
altare) ex hac altdris 
participatiéne sacro- 
sanctum Filii tui, 
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mand that these sacri- 


fices be borne in the 
hands of thy holy angel 
to thine altar on high, 
before the sight of thy 
divine majesty, that so 
many (hekisses the altar) 
as are partakers at the 


altar of the precious 


body and 


He joins his hands and makes the sign of the cross 
once over the host and once over the chalice. 
Cori‘pus, et Sdémk- + blood of thy Son (he 
guinem sumpsérimus makes the sign of the 
(seipsum signat) omni cross on himself), may 


benedictiéne ccelésti, 
et gratia repleamur. 
(Jungit manus). Per 
emdem Christum 
Dfim nostrum. Amen. 


gether). 


be filled with all heaven- 


iy besiedietion and grace. 
(He 


joins his hands to- 
Through the 
same Christ our Lord. 
Amen. 


The Commemoration for the dead. 


Eménto étiam, 

Démine, famu- 
lérum, famularimque 
tudrum N. et N., qui 
nos praecessérunt cum 
signo fidéi, et d6rmiunt 
in somno pacis. 


Emember likewise, 
O Lord, thy ser- 
vants and handmaids, 


N. and N., who are gone 


hence before us with the 
sign of faith, and sleep 
the sleep of peace. 


He joins his hands, prays a little while for those 
dead whom he means to pray for, then with his 
hands stretched out, continues : 


Ipsis, Démine, et 6m- 
nibus in Christo quie- 
scéntibus, locum refri- 
gérii, lucis et pacis, ut 
indilgeas,  depreca- 
mur. 


To these, O Lord, and to 
all that rest in Christ, 
we pray thee grant a 
place of refreshment, 
light and peace. 


He joins his hands together, and bows his head. 
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Per eurndem Christum 
Déminum  nostrum. 


en. 
Bs aera his breast with his right hand, and, 
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Through the same Christ 
our Lord. Amen. 


slightly raising his voice, says ; 


Obis quoque pec- 

catéribus famulis 
tuis, de multitudine 
miseratiénum tudrum 
sperantibus, partem 
aliquam, et societatem 
donare dignéris, cum 
tuis sanctis apéstolis 
et martyribus: cum 
Johanne, Stéphano, 
Mathia, Barnaba, Ig- 
natio, Alexandro, Mar- 
cellino, Petro, Felici- 
tate, Perpétua, Aga- 
tha, Lucia, Agnéte, 
Cecilia, Anastasia, et 
émnibus sanctis tuis : 
intra quorum nos con- 
sértium, non zstima- 
tor mériti, sed véniz, 
quzsumus,largitorad- 
mitte. (Jungit manus). 
Per Christum Démi- 
num nostrum. 
Per quem hec 6m- 
nia, Démine, semper 
bona creas, 
He makes \he sign of 


O us also, thy sinful 

servants, hopeful in 
the multitude of thy 
mercies, vouchsafe to 
grant some lot and fel- 
lowship with thy holy 
apostles and martyrs; 
with John, Stephen, 
Matthias, Barnabas, Ig- 
natius, Alexander, Mar- 
cellinus, Peter, Felicitas, 
Perpetua, Agatha, Lucy, 
Agnes, Cecily, Anastasia, 
and all thy saints; into 
whose company, we pray 
thee of thy mercy admit 
us, not weighing our 
merits but pardoning 
our offences. (He joins 
his hands). Through 
Christ our Lord. 


By whom, O Lord, thou 
ever dost create, 


the cross thrice over the 


host and the chalice together, saying : 


sancti-Hicas, viviek 
ficas, benexidicis, et 
prestas nobis. 


% hallow, + quicken, 
“bless and bestow upon 
us all these good things. 


€ uncovers the chalice, kneels, takes the blessea 
sacrament in his right hand, and, holding the 
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chalice in his left, makes the sign of the cross 


three times over it from li 


Per ip ‘sum, et cum 
ipso, et in iD +[60, 


to lip, saying : 
Throug ‘phim, and with 
+ him, and in “i him, 


He makes the sign of the cross twice between 
the chalice and his breast. 


est tibi Deo Patri iH 


omnipoténti, in uni- 
tate Spiritus )4 sancti, 


is unto thee, 4 God the 
Father almighty, in the 
unity of the Holy Ghost 


Lifting up the chalice a little with the host, he 


says : 
omnis honor et gléria. 


all honour and glory. 


He puts back the host, covers the chalice, kneels, 


rises 
Per émnia seecula see- 


culérum. Hy. Amen. 
Orémus. reecéptis 
salutaribus méniti, et 
divina institutiéne for- 
mati, audémus dicere : 


He stretches out his hands. 


Ater noster, qui es 

in coelis: sancti- 
ficétur nomen tuum: 
advéniat regnum tu- 
um: fiat volintas tua 
sicut in cceelo et in 
terra. Panem nostrum 
quotidianum da nobis 
hédie : et dimitte nobis 
débita nostra, sicut et 
nos dimittimus de- 
bitéribus nostris. Et 
ne nos indticas in ten- 
tati6nem. py, Sed li- 
bera nos a malo. 


The priest says Amen. 


and sings or reads : 


For ever anid ever. R. 
Amen. 

Let us pray. Taught by 
the precepts of salva- 
tion and guided by the 
divine institution, we 
make bold to say: 


UR Father, who art 
in heaven, hal- 
lowed be thy name; thy 
kingdom come,; thy wil! 
be done on earth as it is 
in heaven. Give us this 
day our daily bread; and 
forgive us our tres- 
passes, as we forgive 
them that trespass a- 
gainst us. And lead us 
not into temptation. 

But deliver us from ot 


He now stands at the 


Epistle corner of the altar, and turning towards 
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the bridegroom and bride, who are kneeling at the 
altar, says over them the following prayers : 


Orémus. Let us pray. 
Ropitiare, Domine, E propitious, O Lord, 
supplicatiénibus unto our supplica- 
nostris, et instittitis tions, and graciously as- 


tuis, quibus propaga- 
tiénem humani géneris 
ordinasti, benignus 
assiste, ut quod te 
auctére jungitur te 
auxiliante  servétur. 
Per Déminum nos- 
trum Jesum Christum. 


Orémus. 

EUS, qui potes- 
’ tate virtutis tuz 
de nihilo cuncta fe- 
cisti: qui dispdsitis 
universitatis exérdiis, 
hémini ad imaginem 
Dei facto, ideo inse- 
parabile mulieris ad- 
jutorium condidisti, 
ut femineo cérpori de 
virili dares carne prin- 
cipium, docens quod ex 
uno placuisset institui, 
nunquam licére dis- 
jangi: Deus, qui tam 
excellenti mysterio 
conjugalem cépulam 
consecrasti, ut Christi 
et ecclésize sacramént- 
um presignares in 
feedere nuptidrum : 
Deus, per quem milier 
jungitur viro, et socie- 


sist thine own institu- 
tions, whereby thou hast 
ordained the propaga- 
tion of mankind, that 
that which is joined to- 
gether by thy authority 
may be preserved by thy 
help. Through Jesus 
Christ our Lord. 
Let us pray. 

GOD, who by the 

might of thy power 
didst create all things out 
of nothing ; who, when 
the beginnings of the 
universe were set in 
order, and man was 
made to the image of 
God, didst ordain the in- 
separable assistance of 
woman, in such wise 
that thou gavest be- 
ginning to her body out 
of the flesh of man, 
teaching thereby that 
what it had pleased thee 
should be formed of one, 
it should never be lawful 
to put asunder: O God, 
who hast consecrated 
the bond of matrimony 
by such an exceeding 
mystery, that in the cove- 
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tas principdliter ordin- 
ata, ea benedictiéne 
donatur, que sola nec 
per ofigindlis peccati 
poenam, nec per dilivii 
est ablata senténtiam ; 
réspice propitius super 
hanc famulam tuam, 
que maritali jungénda 
consértio, tua se éx- 
petit protectiéne mun- 
fri: sit in ea jugum 
dilectiénis et pacis; 
fidélis et casta nubat 
in Christo, imitatrix- 
que sanctarum per- 
maneat foeminarum: 
sit amabilis viro suo 
ut Rachel ; sapiens ut 
Rebécca ; longzva et 
fidélis ut Sarah ; nihil 
in ea ex actibus suis 
ille auctor preevarica- 
tiénis ustirpet; nexa 
fidéi mandatisque per- 
maneat; uni thoro 
juncta, contactus illi- 
citos figiat; muniat 
infirmitatem suam r16- 
bore discipline; sit 
verectindia gravis, pu- 
dére venerabilis, doc- 
trinis cceléstibus eru- 
dita; sit foecinda in 
sdbole, sit probata et 
innocens, et ad beaté- 
rum réquiem atque ad 
ceeléstia regna per- 
véniat: et videant 
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nant of marriage thou 
wouldst signify the sacra- 
ment of Christ and his 
Church: O God, by whom 
woran is joined to man, 
and society, as ordained 
from the beginning, is 
furnished with a blessing 
which alone was not re- 
moved, either in punish- 
ment of original sin, or 
by the sentence of the 
deluge: look mercifully 
upon this thy handmaid, 
who, being now to be 
joined in wedlock, ear- 
nestly desires to be for- 
tified with thy protec- 
tion : may it be to her a 
yoke of love and peace ; 
may she marry in Christ, 
faithful and chaste, and 
remain a follower of 
holy women; may she 
be amiable to her hus- 
band like Rachel, wise 
like Rebecca, long-lived 
and faithful like Sarah. 
In none of her deeds may 
that author of deceit 
have any power over her ; 
may she abide firmly 
knit to the faith and the 
commandments ; united 
to one, may she fly from 
all that is unlawful ; may 
she fortify her weakness 
by the strength of dis- 
cipline ; may she be in 
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ambo filios filiérum 
suérum usque in tér- 
tiam et quartam gene- 
ratiénem, et ad opta- 
tam peryéniant senec- 
titem. Per etindem 
Déminum _ nostrum 
Jesum Christum. 


shamefacedness — grave, 
in modesty venerable, in 
heavenly doctrines lear- 
ned ; may she be fruitful 
in offspring, approved 
and innocent; and attain 
unto the rest of the 
blessed and unto the 
heavenly kingdom ; that 
they both may see their 
children’s children unto 
the third and fourth gen- 
eration, and arrive at a 
desired old age. Through 
the same Jesus Christ 
our Lord. 


The priest turns again towards the altar. He 
takes the paten between his first and middle 
finger, and says in secret : 


Tbera nos, quzesu- 

mus Démine, ab 
émnibus malis preetér- 
itis, preséntibus et 
futuris: et intercedén- 
te bedta et gloridsa 
semper Virgine Dei 
Genitrice Maria, cum 
beatis apéstolis tuis Pe- 
tro et Paulo, atque An- 
dréa, et 6mnibussanctis 
He makes the sign of 


Eliver us, O Lord, 

we beseech thee 
from all evils, past, pre- 
sent and to come; and 
by the pleading of the 
blessed and _ glorious 
Mary, ever a virgin and 
mother of God, and of 
thy holy apostles Peter 
and Paul, and of Andrew, 
and of all the saints, 
the cross with the paten 


from his forehead to his breast, and kisses it. 


da propitius pacem 
in diébus nostris: ut 
ope misericérdie tue 
adjuti, et a peccato 
simus semper liberi, 
et ab omni pertur- 
batiéne sectri : 


graciously grant us peace 
in our days, that by 
thine availing mercy we 
may ever be both free 
from sin and safe from 
all distress : 
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He puts the paten under the host, uncovers the 
chalice, kneels, rises, takes the host and breaks it 
in half over the chalice, saying : 
Per etimdem Démi- Through the same Jesus 
num nostrum Jesum Christ, thy Son, our 
Christum Filiumtuum: Lord: 
He puts the portion that is in his right hand on 
to the paten; he then breaks off a small piece 
from the portion which is in his left hand, 
saying : 
Qui tecum vivit et Who liveth and reign- 
regnat in unitate Spi- eth with thee in the 
ritus sancti Deus. unity of the Holy Ghost. 
He puts the other half with his left hand on to 
the paten, and holding the particle over the 
chalice in his right hand, and the chalice with his 
left, he says : 
Per émnia szecula seecu- For ever and ever. HR). 
lérum. Ry. Amen. Amen. 
He makes the sign of the cross three times over 
the chalice with the piece of the host, saying : 


Pax »%& Dni 


sit %& The peace of the 


semper vobisk cum. Lord be>® always with 
R. Et cum spisitu * you. Ry. And with 
tuo. thy spirit. 
He puts the particle into the chalice, saying 
secretly : 

4EC commixtio, AY this mingling 


et consecratio 
Corporis et Sanguinis 
Démini nostri Jesu 
Christi, fiat accipién- 
tibus nobis in vitam 
ztérnam. Amen. 


and hallowing of 
the body and blood of 
our Lord Jesus Christ 
avail us that receive it 
unto life everlasting. 
Amen. 


He covers the chalice, kneels, rises, and bowing 
before the blessed Sacrament, with his hands 
joined together and striking his breast three 


times, says : 
Agnus Dei, qui tollis 


O Lamb of God, who 
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peccata mundi: mise- 
rére nobis. 


Agnus Dei, qui tollis 
peccata mundi: mise- 
rére nobis. 


Agnus Dei, qui tollis 
peccata mundi: dona 
nobis pacem. 


takest away the sins of 
the world, have mercy 
on us. 

O Lamb of God, who 
takest away the sins of 
the world, have mercy 
on us. 

O Lamb of God, who 
takest away the sins of 
the world, grant us 
peace. 


Then with his hands joined together above the 


altar he bows down 
prayers ; 

Omine Jesu Chri- 

ste, qui dixisti a- 
postolis tuis: Pacem 
relinquo vobis, pacem 
meam do vobis : ne re- 
spicias peccata mea, 
sed fidem Ecclésie 
tuz: edmque sectin- 
dum voluntatem tuam, 
pacificare et coadunare 
dignéris : Qui vivis et 
regnas Deus per 6m- 
nia szcula szculé- 
rum. Amen. 


and says the following 


Lord Jesus Christ, 

who saidst unto 
thine apostles, Peace I 
leave with you, my peace 
I give unto you; look 
not upon my sins but 
upon’ the faith of thy 
church ; and vouchsafe 
to grant her peace and 
unity according to thy 
will: who livest and 
reignest God for ever and 
ever. Amen. 


If the kiss of peace is to be given, the priest 
kisses the altar, and giving the kiss of peace, says : 


Pax tecum. 
Ry. Et cum spiritu tuo. 


OMINE Jesu 
Christe, Fili Dei 
vivi, qui ex voluntate 
Patris, cooperante 
Spiritu. sancto, per 
mortem tuam mun- 


Peace be with you. 
Ry. And with thy spirit. 


LORD JESUS 
Christ, Son of the 
living God, who by the 
will of thy Father and 
the co-operation of the 
Holy Ghost hast by thy 
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dum vivificasti : libera 
me per hoc sacrosanc- 
tum Corpus, et San- 
guinem tuum, ab 6m- 
nibus iniquitatibus 
meis, et  univérsis 
malis: et fac me tuis 
semper inhzrére man- 
datis, et a te numquam 
separari permittas: 
Qui cum eédem Deo 
Patre et Spiritu sancto 
vivis et regnas Deus 
in seecula szeculérum. 
Amen. 


ERcéptio Corporis 

tui, Dfie Jesu 
Christe, quod ego in- 
dignus siimere prest- 
mo, non mihi prové- 
niat in judicium et 
condemnatiédnem : sed 
pro tua pietate prosit 
mihi ad tutaméntum 
mentis et cérporis, et 
ad medélam percipién- 
dam: Qui vivis et re- 
gnas cum Deo Patri 
in unitate Spiritus 
sancti Deus, per 6mnia 
secula seeculérum. 
Amen. 


The priest kneels down, 
ANEM  cceléstem 
accipiam, et no- 

men Domini invocabo. 
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death made the world to 


live; by this most holy 
body and blood of thine 
set me free from all evil 
things: and so may I 
ever abide in thy com- 
mands that I may never 
be separated from thee : 
who livest and reignest 
with the same God the 
Father and the Holy 
Ghost, God, world with- 
out end. Amen. 


ET not this sacra- 

ment of thy body 
which I, albeit unworthy, 
do presume to take, turn 
against me unto judg- 
ment and condemnation; 
rather of thy mercy let it 
ward me in body and 
soul and show thy heal- 
ing forth in me: who 
livest and reignest with 
God the Father, in 
the unity of the Holy 
Ghost, God for ever and 
ever. Amen. 


rises, and says: 
WILL accept the 
bread of heaven and 
will call upon the name 
of the Lord. 


Then bowing a little, he takes both parts of the 
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host with the thumb and first finger of his left 
hand, and the paten between his first and middle 
finger. He strikes his breast with his right hand, 
and, slightly raising his voice, says three times 
reverently and humbly : 

Omine, non sum 

dignus, ut intres 
sub tectum meum : sed 
tantum dic verbo, et 
sanabitur anima mea. 


ORD, I am = not 

worthy that thou 
should’st enter under my 
roof ; say but the word, 
and my soul shall be 
healed. 
He makes the sign of the cross with the host in 
his right hand over the paten, and says: 


Orpus Démini no- 
stri Jesu Christi 
custédiat 4nimam me- 
am in vitam etérnam. 


Ay the body of our 

Lord Jesus Christ 
save my soul unto life 
everlasting. Amen. 


Amen. 

He receives both portions of the host reverently, 
joins his hands together, and remains for a little 
while quietly meditating on the most holy 
Sacrament. Then he uncovers the chalice, kneels, 
gathers up the crumbs, if there are any, and 
wipes thepaten above the chalice, saying the while ; 


UID  retribuam 

Dfio pro émni- 

bus que retribuit mi- 

hie Calicem salutaris 

accipiam, et nomen 

Démini invocabo. 

Laudans invocabo 

Déminum, et ab inimi- 
cis meis salvus ero. 


HAT shall I re- 

turn unto the 
Lord for all that he hath 
given again unto me? I 
will accept the chalice of 
salvation and call upon 
the name of the Lord. 
Praising, I will call upon 
the Lord, so shali I be 
safe from mine enemies. 


He takes the chalice into his right hand, and 
making the sign of the cross on himself with it, 


says: 
Anguis Dfii nostri 
Jesu Christi custé- 


AY the blood of our 
Lord Jesus Christ 


diat animam meam 
in vitam etérnam. 
Amen. 


wards he says : 
UOD ore sump- 
simus, Dfie, pura 
mente capiamus: et 
de miumere temporali 


fiat nobis remédium 
sempitérnum. 
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save my soul unto ever- 
lasting life. Amen, 


He receives the precious blood with the particle. 
Then, if there are any communicants, he should 
give them communion before purifying.» After- 


RANT, O- Lord 

that what our 
mouths have taken our 
minds may purely re- 
ceive, and what comes to 
us in time may be our 
healing in the endless 


years. | 
Meanwhile he extends the chalice to thé server, 
who pours into it a little wine, with which he 
cleanses his fingers ; then he continues : 


Orpus tuum, Do- 

mine, quod sum- 
psi, et Sanguis, quem 
potavi, ‘adhereat vi- 
scéribus meis: et 
presta; ut in me non 
remaneat scélerum 
macula, quem pura et 
sancta refecérunt sa- 
craménta : qui vivis 
et regnas in seecula 
seculérum. Amen. 


He washes his fingers, wipes them, 


AY thy body which 

I have received 
and thy blood, O Lord, 
which I have drunk 
cleave to all my heart ; 
and grant that no spot of 
sin abide in me, whose 
refreshment has been 
thy true and holy sacra- 
ments: who livest and 
reignest for ever and 


ever. Amen. 
nd takes the 


ablution; he wipes his mouth and the chalice, 
which he covers, and after folding up the cor- 
poral, arranges it on the altar as before. The 
bool is now removed to the Epistle side, where he 
says: 

The Communion. Ps. 127. 


CCE sic benedi- 
cétur omnis ho- 


EHOLD, thus shall 
every man be bies- 
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mo, qui timet Ddémi- 
num; et videas filios 
filiérum tuérum : pax 
super Israel. 
Y. Dfis vobiscum. 
Ry. Et cum spiritu tuo. 
Postcommunion. 
Orémus. 
UZSUMUS, om- 
nipotens Deus, 
instituta providéntice 
tuz pio favére comi- 
tare: ut, quos legiti- 
ma societate connéc- 
tis, longeeva pace cus- 
tédias. Per Déminum, 
etc. Ry. Amen. 


VY. Déminus vobiscum. 
Ry. Et cum spiritu tuo. 
Benedicamus Démino. 
ky. Deo gratias. 


sed that feareth the 
Lord; and mayest thou 
see thy children’s chil- 
dren. Peace upon Israel. 
VY. The Lord be with you. 
ky. And with thy spirit. 


Let us pray. 

LESS with thy fa- 

therly goodness, we 
beseech thee almighty 
God, the ordinance of 
thine own providence, 
that they whom thou 
joinest in lawful union 
thou mayest keep in last- 
ing peace. Through our 
Lord, Ry. Amen. 
Y. The Lord be with you. 
Ry. And with thy spirit. 
Let us bless the Lord. 
hy. Thanks be to God. 


Before the blessing the priest turns to the newly 


married and says : 
EUS Abraham, 
Deus Isaac et 
Deus Jacob sit vobis- 
cum: et ipse adim- 
pleat benedictiénem 
suam in vobis: ut 
videatis filios filiérum 
vestrérum usque ad 
tértiam et quartam 
generatiénem, et post- 
ea vitam zetérnam ha- 
beatis sine fine, adju- 
vante Démino nostro 
Jesu Christo, qui cum 
Patre et Spiritu Sancto 


AY the God of 

Abraham, the God 
of Isaac, the God of 
Jacob be with you, and 
may he fulfil his blessing 
in you that you may 
see your children’s chil- 
dren even to the third 
and fourth generation, 
and thereafter without 
end have life everlasting 
by the help of our Lord 
Jesus Christ, who, with 
the Father and the Holy 
Ghost, liveth and reign- 
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vivit et regnat Deus, eth God for ever and 
per 6mnia seecula see- ever. Amen. 
cul6érum. Amen. 

Then the priest seriously admonishes them to 
be faithful to each other, to love each other, and 
to live in the fear of God. Then he sprinkles them 
with holy water. Then he bows down at the 
middle of the altar, and says the while : 

Laceat tibi, sancta M* my worship 

Trinitas, obséqui- and bounden duty 
um servitlitismez ; et be pleasing unto thee, O 
presta; ut sacrifi- holy Trinity; and grant 
cium, quod éculis tue that the sacrifice which 
majestatis indignus I all unworthy have 
ébtuli, tibi sit accept- offered in the sight of 
Abile, mihique, et 6m- thy majesty may find 
nibus, pro quibus illud favour with thee and win 
ébtuli, sit, te miser- merciful forgiveness for 
ante, propitidbile. Per me and for all those for 
Christum Dfim nos- whom I have offered it 
trum. Amen. up. Through Christ our 

Lord. Amen. 

Then he kisses the altar, and, raising his eyes 
upward, stretching out, lifting up and joining his 
hands, bowing his head before the cross, says : 
Benedicat vos omni- May God almighty bless 
potens Deus, 
and turning towards the people, he blesses them 
once only, even at high mass, and continues : 
Pater et Filius sj et Father, and Son > and 
Spiritus sanctus. ky. Holy Ghost. Ry. Amen. 
Amen. 
Then at the Gospel corner, after saying Dfis 
vobiscum, and Initium sancti Evangélii, and 
making the sign of the cross on the altar or on 
the book and on himself, he reads the Gospel. 
% Initium sancti Ev- »% The beginning of the 
angélii secundum Jo- holy Gospel according to 
annem. Joan. 1. John. John 1. 
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N principio erat 
Verbum, et Verbum 

erat apud Deum, et 

Deus erat Verbum. 

Hoc erat in principio 

apud Deum. Omnia 

per ipsum facta sunt: 
et sine ipso factum est 
nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et 
vita erat lux héminum: 
et lux in ténebris 
lucet, et ténebre eam 
non comprehendérunt. 

Fuit homo missus a 

Deo, cui nomen erat 

Joannes. Hic venit in 

testimdénium, ut testi- 

ménium  perhibéret 
de limine, ut omnes 
eréderent per illum. 

Non erat ille lux; sed 

ut testimdénium per- 

hibéret de Iumine. 

Erat lux vera, que 

illuminat onmem hé- 

minem veniéntem in 
hunc mundum. In 
mundo erat, et mun- 
dus per ipsum factus 
est, et mundus eum 
non cognoévit. In pré- 
pria venit, et sui eum 
non recepérunt. 

Quotquot autem re- 

cepérunt eum, dedit 

eis potestatem filios 

Dei fieri, his, qui 

credunt in némine 
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N the beginning was 

the -Word, and the 
Word was with God, and 
the Word was God. The 
same was in the begin- 
ning with God. All 
things were made by 
him: and without him 
was made nothing that 
was made. In him was 
life, and the life was the 
light of men: and the 
light shineth in dark- 
ness, and the darkness 
did not comprehend it. 
There was a man sent 
from God whose name 
was John. This man 
came for a witness, to 
bear witness of the light, 
that all men might be- 
lieve through him. He 
was not the light but was 
to bear witness of the 
light. That was the true 
light which enlighteneth 
every man that cometh 
into this world. He was 
in the world, and the 
world was made by him, 
and the world knew him 
not. He came into his 
own and his own received 
him not. But as many as 
received him, to them he 
gave power to be made 
the sons of God, to them 
that believe in his name. 
Who are born, not of 
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ejus: qui non ex san- 
guinibus, neque ex 
voluntate carnis, neque 
ex voluntate viri, sed 
ex Deo nati sunt. 
(Hic genuflectitur). Et 
verbum caro factum 
est, et habitavit in 
nobis: et vidimus 
glériam ejus, gl6ériam 
quasi Unigéniti a 


Patre, plenum gratiz 
Fy. Deo 


et veritatis. 
gratias. 
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blood, nor of the will of 
the flesh, nor of the will 
of man, but of God. 
(Here all kneel), And 
the Word was made 
flesh, and dwelt among 
us (and we saw his glory 
the glory as of the only- 
begotten of the Father), 
full of grace and truth. 
Ry. Thanks be to God. 


« PRAISE GOD FOR 


THAT NOW IS HAPPILY ENDED 
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